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LIEBE AUF DEN ERSTEN AUSBLICK
Love on first view
Entdecken · Erleben · Genießen  
Discover · Experience · Enjoy

WIESBADEN RHEINGAU – zwischen Rhein und Reben gelegen, ein 
Glücksversprechen für entspannte Genießer und neugierige 
Entdecker!

WIESBADEN RHEINGAU – situated between the Rhine and the  
vineyards, a place to be for gourmets and explorers! 
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Die MiteinanderBank.

Momente genießen

Wir machen den Weg frei.

Damit Ihnen Zeit bleibt für die schönen Momente im 

Leben, kümmern wir uns um Ihre Finanzen. Auf Basis 

Ihrer Wünsche und Ziele finden wir die Finanzlösungen, 

die zu Ihrer Lebenssituation passen. Sprechen Sie uns an. 

Wir freuen uns auf Sie!
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Lorch am Rhein, Tourist-Information & Vinothek  
im Hilchenhaus
Rheinstraße 48, Tel. +49 67 26 8 39 92 49 
tourismus@lorch-rhein.de, www.lorch-rhein.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rüdesheim am Rhein, Tourist-Information
Rheinstraße 29a, Tel. +49 67 22 90 61 50 
touristinfo@ruedesheim.de, www.ruedesheim.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Geisenheim, Stadt- und Tourist-Information
Beinstraße 1, Tel. +49 67 22 70 11 93 
tourist@geisenheim.de, www.geisenheim.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Haus der Region
Rheingau-Taunus Kultur und Tourismus GmbH 
Rheingauer Weinwerbung GmbH  
Rheinweg 30, 65375 Oestrich-Winkel, Tel. +49 67 23 60 27 20 
tourist@rheingau.com, www.rheingau.com

INFOZEIT // INFORMATION TIME

TOURIST-INFORMATIONEN
Tourist Information

Oestrich-Winkel, Tourist-Information
Am Brentanohaus 
Hauptstraße 87, Tel. +49 67 23 6 01 28 06 
touristinfo@oestrich-winkel.de, www.oestrich-winkel.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eltville am Rhein, Tourist-Information
im Besucherzentrum Kurfürstliche Burg 
Burgstraße 1, Tel. +49 61 23 9 09 80 
touristik@eltville.de, www.eltville.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wiesbaden, Tourist-Information
Marktplatz 1 (am Dern’schen Gelände), Tel. +49 611 17 29-930 
t-info@wicm.de, tourismus.wiesbaden.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hochheim am Main,  
Tourist-Information & Vinothek 
Burgeffstraße 30 / Le Pontet-Platz 
Tel. +49 61 46 90 03 33, tourismus@hochheim.de 
www.hochheim-tourismus.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Regionalpark Infozentrum
Weilbacher Kiesgruben Flörsheim am Main 
Tel. +49 61 45 9 36 36 19, info@regionalpark-rheinmain.de 
www.regionalpark-rheinmain.de
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Weingenuss

Kloster Eberbach
Monastery Eberbach

Weinproben, Führungen, Klosterrundgang, Vinothek, Gastronomie, 
Klosterladen & 900 Jahre Geschichte.
Wine tastings, guided and individual tours, wine shop, restaurant & 
900 years of history.
Kloster Eberbach, Eltville 
www.kloster-eberbach.de  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Schloss Vollrads
Castle Vollrads

Vinothek, Gutsrestaurant, Schlossführungen, Weinproben, Riesling 
Walks, Naturlehrpfad rund um das Schloss und vieles mehr.
Wine shop, restaurant, guided castle tours, wine tastings, Riesling 
Walks, nature studies path around the castle and a lot more.
Schloss Vollrads, Oestrich-Winkel
www.schlossvollrads.com
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Schloss Johannisberg
Castle Johannisberg

Weinproben & Kellerführungen, Vinothek, Restaurant „Schlossschänke“
sowie Weinprobierstand am Goetheblick. Entdeckungsort der Spätlese.
Wine tastings & cellar tours, wine shop, restaurant “Schlossschänke” 
and wine tasting booth with a beautiful view. Late harvest was  
discovered here.
Schloss Johannisberg, Geisenheim-Johannisberg 
www.schloss-johannisberg.de

WEINERLEBNISSE
Wine experiences

SCHON GEWUSST? / NICE TO KNOW: 

Von Ende April bis Oktober genießt Ihr ausge- 
suchte Weine auf der Terrasse am Steinberg mit tollem Blick  
über den Rheingau. Dazu gibt es passende kulinarische Köstlichkeiten. 
From the end of April to October, enjoy selected wines on the terrace 
on the Steinberg with a great view over the Rheingau. Accompanied by 
matching culinary delicacies.

Steinbergkeller
Steinberg cellar

Kellerführungen und Weinproben
Guided tours through the wine cellar and tastings.
Domäne Steinberg/ Kloster Eberbach, Eltville
www.kloster-eberbach.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vinothekenführer Rheingau
Wineshop Guide Rheingau

Wein probieren, einkaufen, die Winzer und ihre Philosophie kennen-
lernen und sich dabei fachkundig beraten lassen. Der Vinothekenführer 
stellt Euch die besten Vinotheken vor.
Taste wines, buy them, while talking to the winemaker and learn more 
about the wines and philosophies. The wineshop guide informs you 
about the best wine shops.
www.rheingau.com/vinotheken
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Weinprobierstände – Wein probieren unter freiem Himmel
Wine tasting booths

Wein unter freiem Himmel probieren, inmitten der Weinberge oder am 
Rhein. Über 20 Stände warten auf Euch!
Taste wine at open air booths, situated in the vineyards or at the 
river. More than 20 booths invite you.
www.rheingau.com/weinprobierstaende
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Château Nero, Weingarten auf dem Neroberg
Château Nero, vineyard on the Neroberg

Weingenuss mit herrlichem Blick über Wiesbaden – traumhaft schön, vor 
allem in der Abenddämmerung, wenn die Lichter der Stadt erleuchten.
Enjoy wine with a magnificent view over Wiesbaden - breathtaking, 
especially at dusk when the lights of the city are illuminated.
Neroberg, Wiesbaden, www.chateau-nero.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RheinWeinWelt  
RheinWeinWelt

160 Weine von 80 Winzern an einem Ort probieren. Eine Schatzkammer 
für Weinliebhaber.
160 wines from 80 winemakers at one place. A treasure trove for wine 
lovers.
Am Rottland 6, Rüdesheim, www.rheinweinwelt.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Allendorf.Wein.Erlebnis.Welt
Allendorf.Wine.Adventure.World

Äußere Einflüsse wie Farben verändern den Geschmack eines Weines.  
Wie? In der Wein.Erlebnis.Welt. erfahrt Ihr mehr.
Outer impacts, like colours, change the taste of a wine. How? Learn 
more at Wine.Adventure.World.
Kirchstraße 69, Oestrich-Winkel, www.allendorf.de

WEINZEIT // WINE TIME

WEINERLEBNISSE
Wine experiences

Asbach Besucher Center & Weindestillerie 
Asbach Visitor Center & Wine Distillery

Das Geheimnis der Asbach Produkte liegt im Herstellungsprozess, 
den Ihr während der Brennkampagne selbst in der Destillerie erleben 
könnt. Ein Gang durch den Asbach Shop und eine professionelle Ver-
kostung machen den Tag zu einem gelungenen Erlebnis. Um Anmeldung 
wird gebeten.
The secret behind the high quality of the Asbach products lies in the 
unique production process. Experience it yourself during the distilling 
campaign. A walk through the Asbach Shop and a professional tasting 
will make the day a successful experience and lasting memory. Please 
book in advance.  
Ingelheimer Straße 4, Rüdesheim  
www.asbach.de

UNSER TIPP / OUR TIP: 

In den Weinbergen rund um Rüdesheim 
(Rotweinlaube, Laadhütt, Walters Weinlaube und 
Ehrenfelsblick) findet Ihr Weindepots und Kühlschränke vom Weingut  
Altenkirch. Genießt leckeren Wein mit tollem Ausblick!
In the vineyards around Rüdesheim you can find coolers and buy cold 
wine. Enjoy the wine and the beautiful view!

... und sind schon Feuer und Flamme  
auf Euren Besuch. 

WIR BRENNEN
FÜR EUCH …

EINTRITT
FREI!

Asbach Anzeige Freizeittipps 85x98mm.indd   1Asbach Anzeige Freizeittipps 85x98mm.indd   1 07.05.24   14:3007.05.24   14:3098



SEKTERLEBNISSE
Sparkling wine experiences

SCHON GEWUSST? / NICE TO KNOW: 

Prickelnder Rheingau: Neben den großen 
Sektkellereien produzieren auch viele Weingüter  
Schaumwein und Sekt.
Sparkling Rheingau: In addition to the large sparkling wine cellars, many 
wineries also produce sparkling wine.  

Walk like a local
Walk like a local

Wandern, Weingenuss, Geschichte und Geschichten fügen sich zu  
einem besonderen Erlebnis. Die Wandertour mit gefülltem Rucksack  
ab 2 Personen ist ganzjährig buchbar und eignet sich ideal als Tages-
ausflug für kleine Gruppen. Über QR-Codes kommt Ihr dabei mit loka-
len Persönlichkeiten in Kontakt.
Hiking, wine, history and stories combined to create a special expe-
rience. The hike is the perfect day trip for 2 people or small groups and 
can be booked all year round. Meet local personalities via QR codes.
Touren in Rüdesheim und Eltville buchbar unter: www.walklikealocal.de

Rotkäppchen Mumm Academy  
Rotkäppchen Mumm Academy

Geht auf Wissensreise in die Welt der Weine, Schaumweine und Spiritu-
osen und erfahrt in Seminaren WISSENSWERTES UND PRAKTISCHES. 
Go on a journey of knowledge into the world of wines, sparkling wines 
and spirits and learn interesting and practical facts in seminars. 
Matheus-Müller-Platz 1, Eltville, academy.rotkaeppchen-mumm.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sektkellerei Henkell Freixenet  
Sparkling Wine Cellar Henkell Freixenet

Taucht ein in die Schaumwein-Welt von Henkell Freixenet bei einer 
Führung durch die atemberaubende Kulisse des Standortes, einem 
Cocktail-Kurs oder einem Fachtasting. 

Immerse yourself in the sparkling wine world of Henkell Freixenet 
with a guided tour through the breathtaking scenery of the location,  
a cocktail course or a specialist tasting.
Henkell Sektkellerei, Wiesbaden, www.henkell-freixenet.com
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GENUSSZEIT
Treat time
Gastronomie, Straußwirtschaften & Winzer
Gastronomy, wine taverns & winegrowers

Lebensfreude pur. Kehrt ein und lasst Euch das gute Essen und den 
Rheingauer Wein in den Restaurants, Straußwirtschaften, Gutsschänken 
und bei den Weingütern schmecken.
Come to the restaurants, wine taverns and wineries, enjoy good food 
and wines as well as the Rheingau way of live.
www.rheingau.com/genuss
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Assmannshäuser Kräuterwirte
Assmannshäuser Herbalists 

Entdeckt auf einer fachkundigen Wanderung durch die Weinberge  
zahlreiche Wildkräuter am Wegesrand. Zarte Blüten, kräftiges Grün  
oder reife Früchte erkennen und gekonnt genießen. 
Discover numerous wild herbs along the way on an expert hike 
through the vineyards. Recognize and skillfully enjoy delicate flowers, 
vibrant greenery and ripe fruit.
www.kräuter-wirte.de

Wochenmärkte
Weekly farmer’s markets

Eltville am Rhein: donnerstags, 8.00 bis 13.00 Uhr, Kiliansring
Flörsheim am Main: freitags, 8.00 bis nachmittags, Gallusplatz
Geisenheim:  freitags, 7.30 bis 12.30 Uhr, Bischof-Blum-Platz
Hochheim am Main: samstags, 8.00 bis 13.00 Uhr,  
Marktplatz „Alte Malzfabrik“
Wiesbaden: mittwochs & samstags, 7.00 bis 14.00 Uhr, Dern’sches Gelände 

SCHON GEWUSST? / NICE TO KNOW: 

Zu den Rheingauer Schlemmerwochen öffnen 
Ende April gut 100 Winzer, Straußwirtschaften und 
Restaurants Tür, Tor und Keller. Guter Wein und regionale Speisen 
inklusive!
At the end of April, a good 100 winegrowers, wine taverns and 
restaurants open their doors and cellars for the Rheingau Gourmet 
Weeks. Good wine and regional dishes included!

REZEPT DER ASSMANNSHÄUSER KRÄUTERWIRTE 

Zutaten für 4 Personen
· 700 ml Fleisch oder Gemüsebrühe
· 200 ml Sahne oder pflanzliche Alternative
· 100 ml trockener Riesling
· 80 g gemischte Wild- oder Gartenkräuter
· 1 El. Speisestärke
· Salz, Pfeffer, Muskat
· einige Blüten zur Dekoratiom 
· 4 ausgestochene Toastscheiben 
· etwas geschlagene Sahne

Zubereitung
Die Kräuter waschen, trockentupfen und fein hacken. 
Die Brühe mit der Sahne aufkochen, dann den Riesling dazuge-
ben und erneut aufkochen lassen. Die Speisestärke mit etwas 
Wasser anrühren und damit die Suppe leicht binden.
Abschmecken mit Salz, Pfeffer und Muskat. Für die Dekoration 
die Toastscheiben mit etwas Butter in einer Pfanne leicht bräu-
nen und dann abkühlen lassen. Die geschlagene Sahne auf die 
Toastscheibchen geben und mit Kräutern und Blüten dekorieren.
Die gehackten Kräuter mit einem Stabmixer in die heiße Suppe 
mixen und sofort servieren.

Allendorf am Rhein

1312
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Kabinenseilbahn zum Niederwalddenkmal
Cable car to the Niederwald Monument

Über den Reben schweben und einen tollen Ausblick genießen.
Float above the grapevines and enjoy a beautiful view.
Oberstraße 37, Rüdesheim
www.seilbahn-ruedesheim.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sessellift Assmannshausen
Chairlift Assmannshausen

Einsteigen und den Blick über Assmannshausen genießen.
Go on a ride and enjoy the view over Assmannshausen.
Niederwald Straße 34, Rüdesheim
www.niederwaldseilbahn.de

Segway-Weinbergs-Touren
Segway Vineyard Tours

Erkundet die Weinbergslandschaft und Orte auf besondere Weise. Beim 
Segway Biathlon im Weinkeller kombiniert Ihr die Schwerelosigkeit des 
Segways mit der Präzision des Biathlons.
Discover the hilly vineyards and towns on a special way. The Segway 
biathlon in the wine cellar combines the weightlessness of the Seg-
way with the precision of biathlon.
An der Schule 4, Rüdesheim
www.ruedesheimer-segtouren.de

SEILBAHN, SESSELLIFT, 
SEGWAY & BIMMELBAHN
Cable car, chairlift,  
segway & Small train

Kabinenseilbahn Rüdesheim Sessellift Assmannshausen

UNSER TIPP / OUR TIP: 

Ringticket und Romantik Tour 
Ring Ticket and Romantic Tour
Von Rüdesheim aus geht es mit der Seilbahn hoch zum Niederwald, dann 
wandert Ihr entspannt durch den Ostein’schen Niederwald, bevor es mit 
dem Sessellift wieder hinunter nach Assmannshausen geht. Ein Schiff 
bringt Euch zurück nach Rüdesheim. Die Romantik Tour schließt zusätz-
lich den Besuch der Burg Rheinstein ein. 
Take the cable car in Rüdesheim to Niederwald monument, walk through 
the Niederwald forest, take the chairlift down to Assmannshausen and 
come back to Rüdesheim by riverboat. The Romantic Tour includes a visit 
to Rheinstein castle.

www.ruedesheim.de/aktivitaeten

Stell Dir Deine  
Route mit der RMV 
App zusammen

14
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Winzerexpress Rüdesheim am Rhein
Winzerexpress (Small train) Rüdesheim am Rhein

Die kleine Stadtbimmelbahn zeigt Euch in 30 Minuten die Highlights der 
Altstadt und der Weinberge. Start: Oberstraße, vor dem Musikkabinett.
The small train shows you the main sights in the old town and the 
vineyards within a 30 minute ride. Start: Oberstraße, in front of the 
music cabinet.
www.winzerexpress.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

THermine Wiesbaden
Small train THermine Wiesbaden

Stadtrundfahrt mal anders – 50 Minuten Sightseeing in der kleinen 
Stadtbahn mit Ein- und Ausstiegsmöglichkeiten. Auf verschiedenen 
Touren bringt Euch das Bähnchen die Stadt näher.
City tour in a different way – 50 minutes sightseeing in the small train 
THermine with possibilities to hopp on/ hopp off. The little train gives 
you an insight into the city on various tours.
Start: Tourist-Information, Marktplatz 1, Wiesbaden
www.thermine.de

Nerobergbahn
Nerobergbahn

Mit der historischen Seilbahn rattert Ihr gemütlich zum wohl schönsten 
Aussichtspunkt der Landeshauptstadt. Die Nerobergbahn ist die älteste 
mit Wasserballast betriebene Drahtseil-Zahnstangenbahn Deutschlands.
The historic cable car takes you comfortably to what is probably the 
most beautiful view point in the state capital.
Wilhelminenstraße 51 (Talstation), Wiesbaden 
www.nerobergbahn.de

16
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Prädikatswege
Certified trails

Der Rheingauer Klostersteig bietet Pilgervergnügen auf 30 km zwischen 
Kloster Eberbach in Eltville und der Marienkirche in Rüdesheim-Aul-
hausen. Passiert 6 Klöster und besinnt Euch dabei auf das Wesentliche.
The Rheingauer Klostersteig offers pleasure for pilgrams on 30 km 
between Monastery Eberbach in Eltville and the Marienkirche in 
Rüdesheim-Aulhausen. Pass along 6 monasteries and remember the 
important things in life.
Die Wisper Trails verbinden den Rheingau mit dem Taunus und das 
Welterbe Oberes Mittelrheintal mit dem obergermanisch-raetischen
Limes. Der Wispertaunussteig oder einer der 15 Premium-Rundwander-
wege führen Euch durch Wald und Weide. 
The Wisper Trails connect the regions Rheingau and Taunus as well 
as the UNESCO world heritages Oberes Mittelrheintal and Oberger-
manisch-raetischer Limes. The Wispertaunussteig trail or one of the 
15 premium circular hiking trails will lead you through forest and 
pasture.
Der 320 km lange Rheinsteig beginnt im Rheingau. 6 Etappen,
fast 90 km, verlaufen durch die Region. 
The trail Rheinsteig is 320 km long and starts in Rheingau. 6 tracks, 
nearly 90 km, cross the region. 
Riesling Schleifen: Die 14 thematischen Qualitätswege stehen ganz  
im Zeichen des Rieslings. 
Riesling loops: The 14 themed quality trails are all about Riesling.
Weitere Tourentipps unter / More hiking tips:
www.rheingau.com/wandern
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rätselspass entlang des Klostersteigs
Riddle fun at hiking trail Klostersteig

„Klostersteig for you(th) – die Stempelpass App“ kostenfrei aufs Smart-
phone laden und während der Wanderung kniffelige Fragen beantworten.
“Klostersteig for you(th) – die Stempelpass App” – get it for free on 
your smartphone and answer tricky questions while hiking.
www.rheingau.com/klostersteig-for-youth

Weinlehrpfade
Wine path studies

Schautafeln und Schilder entlang der Weinlehrpfade informieren Euch 
über den örtlichen Weinbau, Rebsorten und Terroir.
Display boards and signs along the educational wine trails provide 
information about local viticulture, grape varieties and terroir.
Wege / Trails: Weinerlebnisweg Oberer Rheingau zw. Hochheim, Kostheim, 
Wicker und Massenheim, Weinlehrpfad Wiesbaden-Frauenstein, Wein-
lehrpfad Geisenheim, Geologischer Rundwanderweg Lorch am Rhein.

WANDERN
Hiking

Neroberg
Neroberg

Der Wiesbadener Hausberg ist ein beliebtes Ausflugsziel, entspannt  
zu erreichen z.B. mit der Nerobergbahn. Oben erwartet Euch nicht nur 
ein fantastischer Ausblick, auch das Opelbad, der Kletterwald und  
kulinarische Einkehrmöglichkeiten freuen sich auf Euren Besuch.
Wiesbaden’s local mountain is a popular excursion destination and 
can be easily reached e.g. with the Nerobergbahn. Not only a fantas-
tic view awaits you at the top, but also an outdoor pool, a climbing  
forest and culinary refreshment stops.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Weitblick Kletterwald
Weitblick Climbing Forest

In mächtigen Eichen und Buchen sind Kraft, Geschick und Balance ge-
fragt. Highlights sind der Seilbahnparcours, der anspruchsvolle Tree-
mannparcours und das Erlebnest auf 24 m Höhe.
Strength, skill and balance are required in mighty oak and beech 
trees. Highlights are the ropeway course, the challenging treeman 
course as well as the adventure nest at a height of 24 m.
Neroberg, Wiesbaden  
www.kletterwald-neroberg.de

KLETTERN, RADELN & MEHR
Climbing, biking & more
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Radfahren im Rheingau
Cycling in the Rheingau

Erkundet den Rheingau auf gut 50 Kilometern entlang des Rheins, des 
Mains oder durch die Weinberge mit dem Rad, z.B. auf dem R3a, der 
QuerRhein Radtour, der Regionalpark Rundtour oder dem MainRadweg. 
Kombiniert Eure Tour mit einer Schifffahrt und nutzt die Personen- und 
Radfähren, um die Flussseiten zu wechseln. Leihräder gibt es u.a. bei:
Explore the Rheingau on a good 50 kilometres along the Rhine, the 
Main or through the vineyards by bike, e.g. on the R3a, the QuerRhein 
bike tour, the Regionalpark Rundtour or the MainRadweg. Combine your 
tour with a boat trip and use the passenger and cycle ferries to change 
sides of the river. Rental bikes are available from, among others:
Rheingau Riesling Rad: Oberstraße 42 – Rad’l Mahl: Rheingaustraße 21, 
Oestrich-Winkel
www.radl-mahl.de
Der Radler: Gleis 11, Hauptbahnhof Wiesbaden  
www.der-radler-wiesbaden.de 
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rheingau-rad.de + gruener-kranz.de + friedrichs-wine-dine.de

Hier fängt der Rheingau an 
Radverleih + Weinwalk + Vinothek + Hotel + Restaurant

AKTIVZEIT // ACTIVE TIME

UNSER TIPP / OUR TIP: 

Ihr lasst Euch lieber fahren? Beine hochlegen 
und Wein genießen bei einer Planwagen-Tour durch die  
malerischen Hochheimer Weinberge.
You prefer to be driven? Put your feet up and enjoy the wine on a covered 
wagon tour through the Hochheim vineyards. 



FREIBÄDER OUTDOOR POOL

Asbach-Bad Rüdesheim am Rhein
Besonderheit: Rheinblick, Breitwasserrutsche, 5 m Sprungturm,  
Strömungskanal, Wasserfall, Nackenduschen, Planschbecken 
Highlight: direct view to river Rhine, water slide, 5 m diving platform, 
stream channel, waterfall, neck shower, paddling pool
Kastanienallee 3, Rüdesheim
www.asbach-bad.com
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Freibad Eltville am Rhein/Rosenbad
Besonderheit: Rheinblick, Rutsche, Sprungturm, Planschbecken mit 
Sonnensegeln, Beachvolleyballfeld
Highlight: direct view to river Rhine, water slide, diving platform, 
paddling pool with solar panel, beach volleyball field
Erbacher Straße 22, Eltville
www.eltville.de/freizeit-tourismus/aktiv-vital/freibad/
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Freibad Hallgarten
Besonderheit: Planschbecken mit großem Sonnenschirm, über- 
sichtliche Anlage – ideal für Familien
Highlight: Paddling pool with large parasol, clearly laid out  
area – ideal for families
Rosentalstraße 38, Oestrich-Winkel, Höhengemeinde: Hallgarten
www.oestrich-winkel.de/tourismus-freizeit
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Thermalfreibad Schlangenbad
Besonderheit: das Hauptbecken wird täglich mit frischem Thermal-
wasser befüllt
Highlight: the main pool gets fresh thermal water every day 
Nassauer Allee 1, Schlangenbad
www.schlangenbad27grad.de/thermalfreibad/
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Freibäder Wiesbaden
Kallebad, Wörther-See-Straße 14, Wiesbaden
Kleinfeldchen, Hollerbornstraße 9, Wiesbaden
Maaraue, Maaraue 27, Mainz-Kostheim
Opelbad, Neroberg 2, Wiesbaden

www.mattiaqua.de/baeder

HALLENBÄDER INDOOR POOL

Rheingau-Bad Geisenheim
Besonderheit: 1 – 3 m Sprungturm, Cobra-Rutsche, Waterclimbing-Wand, 
Terrasse mit Liegewiese
Highlight: diving platform, Cobra water slide, water climbing wall, 
terrace with sunbathing lawn
Rüdesheimer Straße 1, Geisenheim
www.rheingau-bad.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hallenbad Hochheim am Main
Besonderheit: Sportbecken, 1 – 3 m Sprungturm, Kinderrutsche und  
Hubboden
Highlight: sport pool, diving plattform, kids water slide and lift for 
handicapped persons
Breslauer Ring 19B, Hochheim
www.foerdervereinhallenbad.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hallenbäder & Thermen in Wiesbaden
Freizeitbad Mainzer Straße, Mainzer Straße 144, Wiesbaden
Kaiser-Friedrich-Therme, Langgasse 38 – 40, Wiesbaden
Kleinfeldchen, Hollerbornstraße 9, Wiesbaden
Thermalbad Aukammtal, Leibnizstraße 7, Wiesbaden

www.mattiaqua.de/baeder

SCHWIMMBÄDER
Swimming Pool

Kaiser Friedrich Therme
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Bingen-Rüdesheimer Fähr- und Schifffahrtsgesellschaft eG
Schiff ahoi! Loreley-, Bacchus- und Burgenrundfahrten, dazu das  
Ringticket und Winter-/Adventsfahrten.
Ship ahoi! Loreley-, Bacchus- and castle round tours, as well as the 
Ringticket and winter tours.
www.bingen-ruedesheimer.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KD Köln-Düsseldorfer Deutsche Rheinschiffahrt GmbH
Die KD bietet von Ostern bis Ende Oktober Schiffsausflüge ab Rüdes-
heim, Eltville, Wiesbaden und Mainz ins romantische Rheintal.
KD offers riverboat tours from Rüdesheim, Eltville, Wiesbaden and-
Mainz to the romantic Rhine valley from Easter to the end of October.
www.k-d.com
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Primus-Linie 
Frankfurter Personenschiffahrt Anton Nauheimer GmbH
In den Sommermonaten Fahrten nach Rüdesheim, Heidelberg und 
Frankfurt. 
Journeys to Rüdesheim, Heidelberg and Frankfurt during the summer 
months.
Zustiege in / Start at:
Höchst, Kelsterbach, Rüsselsheim, Ginsheim, Mainz, Wiesbaden und  
Eltville. Mitte Mai bis Anfang September / May to September.
www.primus-linie.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rössler Linie
Exklusive Schifffahrten für Firmenfeste, Tagung, Hochzeit, Familienfeiern 
und viele mehr. Planmäßige Schifffahrten ab Assmannshausen, Bingen 
und Rüdesheim, ab Ostern.
Exclusive cruises for wedding, company- and family celebrations and much 
more. Scheduled trips from Rüdesheim, Bingen and Assmannshausen,  
from Easter.
www.roesslerlinie.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Charterliner GmbH
Rundfahrten um die Naturschutzinsel Mariannenaue von Mai bis Mitte 
Oktober jeden Sonn- und Feiertag. 
Round tours around nature reserve “Mariannenaueˮ from may to  
middle of october every Sunday and public holiday.
www.charterliner.de

Personenfähre Tamara
Rundfahrten zwischen Wiesbaden-Biebrich und Schierstein sowie 
Überfahrten zur Naturschutzinsel Rettbergsau mit Badestrand.
Boat round tours between Wiesbaden-Biebrich and Schierstein,  
as well as ferry ride to nature isle Rettbergsau with beach.
www.tamara.rettbergsau.de

SCHIFFFAHRT & WASSERSPORT
Boat tours & water sports

UNSER TIPP / OUR TIP: 

Speisen wie ein Kapitän - besonderes Flair  
genießt Ihr beim Essen auf einem Schiff, z.B. auf dem Hausboot  
„Schwabbel“ in Walluf oder der „Arche Noah“ im Schiersteiner Hafen.
Dine like a captain - special flair you can enjoy special flair when dining 
on a ship, e.g. on the houseboat “Schwabbel” in Walluf or the “Noah‘s 
Ark” in Schierstein harbour.

www.schwabbel-walluf.de | www.arche-noah-restaurant.de

2524

Rundfahrten um die größte Naturschutzinsel Mariannenaue
vom 1. Mai bis 15. Oktober - zusätzlich an Ostern (Freitag, Sonntag, Montag)

Ingelheim: 12.15 Uhr + 14.15 Uhr + 16.15 Uhr
Oestrich: 12.25 Uhr + 14.25 Uhr + 16.25 Uhr
Hattenheim: 12.45 Uhr + 14.45 Uhr
Erbach: 13.00 Uhr + 15.00 Uhr
Eltville: 13.30 Uhr + 15.30 Uhr
Heidenfahrt: 13.45 Uhr + 15.45 Uhr

Robert Stolz & Willy Schneider
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Mieten Sie sich einmal ein ganzes Schiff!
Charterliner „van de Lücht“ · Service & Komfort für Fahrten aller Art.

Private Feiern, Firmenfeste
und Trauungen

» 06723-4437

¿ Jeden Sonn- und Feiertag
¿ 90 Minuten Entspannung 
Unser Fahrpreis:
¿ Erwachsene 12,00 J 
¿ Kinder 4-14 Jahre 6,00 J

  

Mieten Sie Ihr Schiff !
●  Firmenevent

●  Betriebsfeier

●  Geburtstagsparty 

●  Tagung

●  Weihnachtsfeier

●  Hochzeit & Trauung

Rössler Linie GmbH & Co.KG  ·  65385 Rüdesheim am Rhein  ·  Lorcher Straße 34  
Telefon: 0 67 22/ 23 53  ·  E-Mail: info@roesslerlinie.de  ·  www.roesslerlinie.de



StandUp-Paddling
Ihr wollt Spaß auf dem Wasser? Dann SUP ausleihen, an einem Kurs 
teilnehmen oder den Rhein alleine erkunden. 
Want to have fun on the water? Borrow a SUP, take part in a course or 
explore the river Rhine on your own.
Echterquelle, Geisenheim, www.sup-rheingau.de  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Schiersteiner Hafen
Macht Euch auf zu einem gemütlichen Spaziergang rund um den  
Schiersteiner Hafen. Dabei die Sonne und ein Eis genießen. Und wer 
mag, kann sich ein SUP oder Tretboot ausleihen.
Take a walk around harbour Schierstein. Enjoy the sun and icecream. 
You can also borough a SUP or paddle board.
Hafenweg, Wiesbaden-Schierstein

SCHON GEWUSST? / NICE TO KNOW: 

Ein Lieblingsplatz vieler im Rheingau ist der  
Weinst(r)and direkt am Rheinufer von Rüdesheim.  
Wein und Musik in entspannter Atmosphäre.
A favorite place for many in the Rheingau is the wine stand directly 
on the banks of the Rhine in Rüdesheim. Wine and music in a relaxed 
atmosphere.

www.weinstrand.de

Altstadtführung Eltville
Guided tour historic city Eltville in German

April bis Oktober, jeden Samstag um 15 Uhr.
Tickets & Treffpunkt in der Tourist-Information/Kurfürstliche Burg  
sowie online auf www.eltville.de/ticketshop.
From April to October, every Saturday at 3 pm. 
Tickets and meeting point at tourist information/Electoral Castle  
as well as online: www.eltville.de/ticketshop. 
www.eltville.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rosengarten Eltville
Rose Garden Eltville

Ein- und Ausgänge über die Burgstraße, die Ellenbogengasse oder das 
untere Burgtor am Rheinufer. Eintritt frei. Täglich geöffnet.
Entrance via Burgstraße, Ellenbogengasse or via the castle gate at the 
rhine bank. Admission free. Open daily.
www.eltville.de

STADTFÜHRUNGEN & MEHR
Guided city tours & more
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Öffentliche Führung Kloster Eberbach
Public guided tour at Eberbach Monastery

April bis Oktober, jeden Fr 15 Uhr, jeden Sa, So und an Feiertagen
11, 13 und 15 Uhr, Mai, September und Oktober, jeden Sa und So auch 
12.15 Uhr, November bis März, jeden Sa und So 14 Uhr.
From April to October every Friday at 3 pm and every Saturday, 
Sunday and public holiday at 11 am, 1 and 3 pm. May, September and 
October every Saturday and Sunday, extra guided tour at 12.15 pm. 
From November to March every Saturday, Sunday at 2 pm. Tour in 
german. English Audio guide available.
Stiftung Kloster Eberbach, www.kloster-eberbach.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rheingau Geflüster – interaktive Smartphone-Tour 
Rheingau Whispers – interactive Smartphone-Tour

Komm ich erzähl Dir Geschichten meiner Stadt! Jede Stadt, jeder  
Weinort überrascht mit Geschichten, Filmen, Bildern und mit unter- 
haltsamen Audiobeiträgen, erzählt von regionalen Persönlichkeiten.
Rheingau Whispers – come and listen to the stories of my town.  
Towns and wine villages surprise with surprise with stories, pictures, 
video and audio casts, told by regional personalities.
www.rheingau.com/gefluester

RheinGeheimnis 
RheinGeheimnis

Mithilfe der liebevoll gestalteten Rätselbox erkundet Ihr Rüdesheim 
oder Eltville spielerisch und auf eigene Faust.
With the help of the lovingly designed puzzle box, you can explore 
Rüdesheim or Eltville playfully and on your own
Eltville & Rüdesheim, rheingeheimnis.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stadtführung Rüdesheim
Guided tour historic city Rüdesheim

Fast jeden Freitag um 17.30 Uhr
Almost every Friday at 5.30 pm
Treffpunkt / meeting point:
Tourist-Information, Rheinstraße 29a, www.ruedesheim.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stadtführungen in Geisenheim 
Guided tours Geisenheim

Highlight: 1 x pro Monat Genusstour mit allen Sinnen.
Highlight: 1 x per month enjoyment tour with all senses.
Weitere Stadtführungen und Termine / More city tours and dates 
www.geisenheim.de/stadtfuehrungen 

Oestricher Kran
Oestrich crane

Den Weinverladekran direkt am Rhein könnt Ihr von April bis Oktober 
immer am 1. Wochenende im Monat besichtigen sowie beim Kranfest, 
immer am 2. Wochenende im Juli.
Visit the wine loading crane directly on the Rhine every 1st weekend 
of the month from April to October and at the crane festival, always 
on the 2nd weekend in July.
An der B42, Oestrich, www.oestrich-winkel.de

Entdecken Sie Geisenheim!
kulinarische Köstlichkeiten
historische Altstadt 
vielfältige Einkaufsmöglichkeiten
idyllische Wanderwege
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Genießen
Kultur, Wein, Übernachten, 
Tagen & Feiern
www.kloster-eberbach.de



MUSEEN UND MEHR
Museums and more
Museum im Turm der Kurfürstlichen Burg, Eltville am Rhein
Museum in the Tower of the Electoral Castle, Eltville am Rhein

Verschiedene Ausstellungen, u. a. zu Gutenberg, in den vier Geschossen 
des 24 Meter hohen Burgturms. Tickets in der Tourist-Information im 
Erdgeschoss. Täglich geöffnet.
Different exhibitions, e. g. about Gutenberg in the 4 floors of the 24 
meter high castle tower. Tickets in the tourist information. Open daily.
Burgstraße 1, Eltville, www.eltville.de 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Regionalpark MainPortal | Weilbacher Kiesgruben,  
Flörsheim am Main
Regionalpark MainPortal | Weilbacher gravel pits, Flörsheim am Main 

Steigt auf den Regionalpark-Turm, besucht den Barfußpfad, den Teich 
und den Spielplatz und treibt Sport auf dem Fitnesstrail.
Climb the lookout tower, visit a barefoot path, a lagoon and the  
playground and run and workout on the fitness-trail.
www.mainportal.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Otto-Schwabe-Heimatmuseum, Hochheim am Main
Museum of local history Hochheim

Das Museum zeigt in vier Räumen Exponate aus der Kelten- und Römer-
zeit, Fundstücke aus der frühen Eisen- und Steinzeit, aus dem Handwerk 
und zur Stadtgeschichte.
Celts and Romans exhibition in four rooms introduce visitors to the 
early iron and stone age, to handicraft and the history of the town 
Hochheim.
Kirchstraße 13, Hochheim

Stadtführungen Wiesbaden:
Guided tours of Wiesbaden:

Erfahrt humorvolle Geschichte(n) der Landeshauptstadt oder lasst 
Euch von der Vielfalt des Westends oder des Bergkirchenviertels  
begeistern. 
Discover the humorous history of the state capital or be inspired by the 
diversity of the Westend or the Bergkirche district.
Infos und Termine / Information & dates
www.wiesbaden.de/stadtfuehrungen
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Stadtführung Hochheim am Main
Guided tour Hochheim am Main

Jeden 1. Sonntag im Monat um 15 Uhr.  
Every first Sunday of the month at 3 pm.
Treffpunkt / meeting point:
Daubhäuschen, Mainzer Straße 28, Hochheim
www.hochheimer-stadtfuehrer.de

3130
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www.hochheim-tourismus.de

buchbare Weinprobe
genießen in- & outdoor 
regionale Geschenke 
Geheimtipps 
individuelle Beratung
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Hochheimer Weinbaumuseum
Hochheim Wine Museum

Das Museum informiert anschaulich über die Arbeit des Winzers, von  
der Bodenbearbeitung über den Rebschutz bis zur Abfüllung des Weines.
The museum revolving around viticulture illustrate how wine is made – 
from soil cultivation to wine bottling.
Wiesbadener Straße 1, Hochheim
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hochheimer Kunstsammlung
Hochheimer Art Collection

Sie umfasst über 600 Exponate moderner und zeitgenössischer Kunst 
von Künstlern wie Joseph Beuys, Salvador Dalí, Pablo Picasso oder 
Wolf Vostell. In Wechselausstellungen wird die vielfältige Dauerleihgabe 
präsentiert.
Picasso, Dalí, Vostell, Miró – the collection of modern and contem-
porary art contains 600 exhibits. In changing exhibitions the loan 
collection is presented.
Mainzer Straße 35, Hochheim
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Landmuseum Ransel, Lorch-Ransel
Ransel Countryside Museum

Das Ranseler Land- und Freilichtmuseum lädt in liebevoll restaurierte
Werkstätten aus früheren Zeiten ein. An bestimmten Terminen  
zwischen Mai und Oktober gibt es frisch gebackenes Brot.
The countryside and open-air museum Ransel (“Landmuseum Ranselˮ) 
invites visitors to have a look at carefully restored workshops from 
times gone by. Freshly baked bread at special dates between May and 
October.
Gewerbegebiet 1, Lorch-Ransel, www.flk-ransel.de

Brentanohaus, Oestrich-Winkel 
Brentanohaus, Oestrich-Winkel

Wie haben die Menschen in der Zeit von Brentano und Goethe gelebt? 
Besucht die original erhaltenen Räume im Brentanohaus und taucht  
in die damalige Zeit ein. Führungen für Einzelgäste an ausgewählten 
Samstagen. Führungen für Gruppen nach vorheriger Terminabsprache 
möglich.
How did people live in times of Brentano and Goethe? Visit the 
orginally kept rooms in Brentanohaus and find out. Guided tours for 
guests on special Saturdays. Tours for groups after prior consultation 
possible.
Am Lindenplatz 2, Oestrich-Winkel, www.brentano-haus.de

Siegfried’s Mechanisches Musikkabinett,
Rüdesheim am Rhein
Siegfried’s Mechanical Music Cabinet

Musikinstrumente aus drei Jahrhunderten sind zu sehen, von der
kleinen Spieluhr bis zum tonnenschweren Orchestrion, teilweise
live vorgespielt. Geöffnet: März – 31. Dezember.
The collection focuses on instruments with data storage functions from 
three centuries – from tiny musical boxes to the enormous orchestrion, 
some of them played live. Open: March 1st – December 31st daily.
Oberstraße 29, Rüdesheim, www.smmk.de

Gutenberg-Ausstellung, Kurfürstliche Burg Eltville 3332

KULTURZEIT // CULTURE TIME
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Mechanicum, Rüdesheim am Rhein
Mechanicum, Rüdesheim am Rhein

Mehr als 100 Automaten und kinetische Objekte können mit Pedal oder 
per Knopf in Gang gebracht werden. Konstruiert und gebaut von Künst-
lern aus aller Welt und aus mehreren Jahrhunderten.
More than 100 automatas and kinetic objects can be set in motion by 
pedals and buttons. Constructed and build fom different artists all 
over the world and several centuries. 
Asbachgasse, Am Rottland 6, Rüdesheim
www.mechanicum-asbachgasse.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Spielzeug- und Eisenbahnmuseum, Rüdesheim
Toy and Railway Museum, Rüdesheim

Uhrwerkzüge, Echtdampfzüge und elektrische Eisenbahnen,
sowie Spielzeug aus 100 Jahren können bestaunt werden.
You can find clockwork trains, steam trains and electric railways but 
also toys from the last 100 years.
Peterstraße 20, Rüdesheim, www.toy-museum.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Museum Wiesbaden, Hessisches Landesmuseum für 
Kunst und Natur
Museum Wiesbaden, Hesse State Museum of Art and Nature

Naturhistorische Sammlungen mit den vier Themenräumen „Farbe“,
„Form“, „Bewegung“ und „Zeit“. Außerdem internationale zeitgenössische
Kunst und Gemälde des russischen Künstlers Alexej von Jawlensky sowie
die hochkarätige, permanente Jugendstilsammlung F.W. Neess. 
Natural history collections with the four theme rooms “Colour”,  
“Shape”, “Motion” and “Time”. And international contemporary art 
and paintings by the Russian painter Alexej von Jawlensky as well as 
well as the permanent Art Nouveau Collection F.W. Neess. 
Friedrich-Ebert-Allee 2, Wiesbaden, www.museum-wiesbaden.de

sam – Stadtmuseum am Markt
sam City Museum

Entdeckt die Geschichte der hessischen Landeshauptstadt im ehe- 
maligen Gewölbekeller unter dem Marktplatz.
Discover the history of the Hessian state capital in the former vaulted 
cellar beneath the market square.
Marktplatz, Wiesbaden, www.wiesbaden.de/sam
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Museum Reinhard Ernst
Museum Reinhard Ernst

Eine außergewöhnliche Kunstsammlung im Herzen der Landeshauptstadt. 
Fans abstrakter Kunst kommen an einem Besuch des „Zuckerwürfels“, wie 
Einheimische den Museumsneubau liebevoll bezeichnen, nicht vorbei.
An extraordinary art collection in the heart of the state capital.  
Fans of abstract art cannot miss a visit to the “sugar cube”, as locals 
affectionately call the new museum building.
Wilhelmstraße 1, Wiesbaden, www.museum-reinhard-ernst.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nassauischer Kunstverein
Nassauischer Kunstverein

Die wechselnden Ausstellungen zeigen Werke junger, noch nicht etablierter 
Kunstschaffender und überzeugen mit Experimentierfreude und Charme.
The changing exhibitions show artworks by young, as yet unestab- 
lished artists and impress with their joy of experimentation and charm.
Wilhelmstraße 15, Wiesbaden, www.kunstverein-wiesbaden.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Caligari FilmBühne
Caligari FilmBühne

Das Caligari gilt als „Juwel unter den deutschen Lichtspielhäusern“. In ein-
maliger Atmosphäre bietet Euch das Kino ein anspruchsvolles Programm.
The Caligari is considered a “ewel among German cinemas”. The  
cinema offers you an advanced program in a unique atmosphere.
Marktplatz 9, Wiesbaden, www.wiesbaden.de/caligari
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Murnau-Filmtheater
Murnau Movie Theater

Das Murnau-Filmtheater bietet ein liebevoll kuratiertes und anspruchs-
volles Kinoprogramm abseits des Mainstreams.
The Murnau Movie Theater offers a carefully curated and sophisticated 
cinema program.
Murnaustraße 6, Wiesbaden, www.murnau-stiftung.de/filmtheater
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Kulturzentrum Schlachthof
Culture Center Schlachthof

Hier, mitten im Kulturpark, finden Konzerte, Lesungen, Comedy, poli- 
tische Events und Märkte statt. Angeschlossen ist das Lokal “60/40”.
Concerts, readings, comedy, political events and markets take place 
here in the middle of the Kulturpark. The restaurant “60/40” is also 
part of the Kulturpark.
Murnaustraße 1, Wiesbaden, www.schlachthof-wiesbaden.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Spielbank Wiesbaden
Casino Wiesbaden

Im ehemaligen Weinsaal des Kurhauses könnt Ihr heute bei Klassikern 
wie Roulette, Poker oder Blackjack Euer Glück herausfordern.
In the former wine hall of the Kurhaus, you can now try your luck at 
classic games such as roulette, poker or blackjack.
Kurhausplatz 1, Wiesbaden, www.spielbank-wiesbaden.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hessisches Staatstheater Wiesbaden
Hessian State Theatre of Wiesbaden

Ob Oper, Ballett, Schauspiel, Junges Staatstheater und Konzerte – das 
Staatstheater hat sie alle. Gastspiele und Festivals, wie die Internatio-
nalen Maifestspiele und die Wiesbaden Biennale, bereichern das  
Theaterprogramm.
Opera, ballet, drama, young state theater and concerts – the Staats-
theater has them all. 
Christian-Zais-Straße 3, Wiesbaden, www.staatstheater-wiesbaden.de

VERANSTALTUNGEN
Events

Staatstheater 3736
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GÖNN DIR EINE FREUZEIT!
Give yourself a pleasure time!
Im Rheingau und Wiesbaden findet Ihr eine  
ausgeprägte Festkultur: Kommt vorbei und feiert mit! 
In Rheingau and Wiesbaden you will find a distinct festive  
culture: join the party!
Termine unter / Dates under: rheingau.com/kalender
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Rheingau Literatur Festival 
Alljährlich gesellt sich im September zur herbstlichen Traubenlese im 
Rheingau eine besondere „WeinLese“, das Rheingau Literatur Festival. Aus 
der reichen Ernte des aktuellen Literaturgeschehens wird für Euch eine 
Auslese gekeltert und zum Genuss vorbereitet. In den Kulturstätten, Kelter-
hallen, Weingütern, Burgen und Schlössern, hält die Literatur Einzug. 
Every year in September the autumn grape harvest in the Rheingau 
has been joined by a special “wine harvest”, the Rheingau Literature 
Festival. From the rich harvest of current literary events, a selection is 
pressed and prepared for you to enjoy. In the cultural sites, wine press 
halls, wineries, castles and palaces, literature makes its entrance. 
www.rheingau-literatur-festival.de 

LITERARISCHE HIGHLIGHTS 
Literary Highlights

SCHON GEWUSST? / NICE TO KNOW: 

„Das Blut tropft, der Wein fließt“ heißt es im  
November bei den Rheingauer Krimiabenden in  
verschiedenen Weingütern.
“Blood drops, wine flows” – this is the motto of Rheingau Crime Nights at 
wineries every November in Rheingau.

Rheingau Musik Festival „Ein Sommer voller Musik“
Das Rheingau Musik Festival zählt zu den größten Musikfestivals Euro-
pas und veranstaltet jedes Jahr zwischen Juni und September über 170 
Konzerte in der gesamten Region von Frankfurt über Wiesbaden bis 
zum Mittelrheintal. Einmalige Kulturdenkmäler wie Kloster Eberbach, 
Schloss Johannisberg, Schloss Vollrads und das Kurhaus Wiesbaden  
sowie lauschige Weingüter verwandeln sich in Konzertbühnen für Stars 
der internationalen Musikszene von Klassik über Jazz bis hin zu
Kabarett und Weltmusik. Seit 37 Jahren sind der Rheingau und sein  
Festival in einem einzigartigen Zusammenspiel von Kultur und Natur, 
Musik, Genuss und Lebensfreude zum Anziehungspunkt für Musikbe-
geisterte aus aller Welt geworden.

Rheingau Music Festival “A summer full of music”
The Rheingau Music Festivals is one of Europe’s biggest music fes-
tivals with more than 170 concerts between June and September in 
the whole region from Frankfurt to Wiesbaden and the middle rhine 
valley. Unique cultural monuments as Monastery Eberbach, Castle 
Johannisberg, Castle Vollrads or Kurhaus Wiesbaden as well as cosy 
wineries turn into concert stages for international music stars from 
classic over jazz to cabaret and world music. Since 35 years the region 
Rheingau and its festival became a attraction point for music fans 
from all over the world while combining culture and nature, music, 
enjoyment and joie de vivre.
Rheingau Musik Festival Konzertgesellschaft mbH
Karten- und Infotelefon: +49 67 23 60 21 70
www.rmf.de

Schloss Johannisberg

UNSER TIPP / OUR TIP: 

Mit einer bunten Mischung aus Kabarett- und  
Comedy-Veranstaltungen sowie Konzerten bietet das  
Theater im Pariser Hof im Herzen Wiesbadens niveauvolle Unterhaltung  
für jede Generation. 
With a colorful mix of cabaret and comedy events as well as concerts, the 
Theater im Pariser Hof in the heart of Wiesbaden offers high-quality enter-
tainment for every generation.
www.theaterimpariserhof.de
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Lama- und Alpakahof Kisselmühle
Lama and alpaca farm Kisselmühle

Die Kisselmühle liegt ca. 1,5 km hinter dem Kloster Eberbach und  
beheimatet über 100 Lamas, Kamele und Alpakas.
The Kisselmühle is located 1,5 km behind Kloster Eberbach and is 
home to over 100 lamas, camels and alpacas.
Untere Kisselmühle 1, Eltville, www.kisselmuehle.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Mais Labyrinth, Rüdesheim am Rhein
Corn labyrinth

Mit viel Spaß könnt Ihr im Mais Labyrinth auf der Suche nach dem  
Ausgang so einiges lernen.
Find the way out of the Rüdesheim corn labyrinth and learn more 
about the German agriculture
Petershof 1, Rüdesheim, www.ruedesheimer-maislabyrinth.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Taunus Wunderland – Freizeit- und Familienpark
Taunus Wunderland – Amusement and family parc

Großer Freizeitpark inmitten der Taunuswälder mit Fahrgeschäften für 
alle Altersgruppen.
Amusement Parc in the middle of Taunus forest with a huge variety of 
rides for different ages.
Haus zur Schanze 1, Schlangenbad, www.taunuswunderland.de

KINDERZEIT // KIDS TIME

HITS FÜR KIDS
Hits für Kids

Sommerrodelbahn Loreley-Bob
Loreley-Bob summer bobsleigh run

700 Meter geht es mit Kurven, Wellen und Jumps ins Tal. Großer Spiel-
platz neben der Rodelbahn. Der Themenbank- und Erlebnisweg rund 
um die Bahn ist ganzjährig geöffnet.
The Loreley-Bob summer bobsleigh run extends 700 meters from the 
Loreley plateau into the vallye. Big playground next to bobsleigh run. 
he themed bench and adventure trail around the track is open all 
year round. 
Auf der Loreley, Bornich, www.loreleybob.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kloster Eberbach
Monastery Eberbach

Erfahrungs- und Erlebnisort für kleine und große Gäste mit Touren spe-
ziell für Kinder und dem Spielgarten Hortus Ludi auf dem Außengelände.
Experience and adventure place with special tours for kids and the 
playground Hortus Ludi in the outlands of the monastery.
Kloster Eberbach, Eltville, www.kloster-eberbach.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Spielpark Hochheim am Main
Adventure Playground

Abenteuerspielplatz für Groß und Klein mit Klettertunnel, Tarzan-
schwinger, Dschungelbrücken, Tunnelrutsche und vieles mehr.
Fun for the whole family with climbing tunnels, swinging rope, jungle 
bridge and tunnel slide.
Parkplatz an der L3028, Hochheim

Eventhof Kisselmühle

Mais Labyrinth, Rüdesheim 4140



Schloss Freudenberg, Wiesbaden
Castle Freudenberg

Hier könnt Ihr Erfahrungen mit allen Sinnen machen, z.B. im Klangraum 
oder Dunkelgang, auf dem Spielplatz und im Park rund um das Schloss. 
Experience with all your senses, e.g. in the soundroom or dark paths, 
on the playground, on the playground or in the parc area around the 
castle.
Freudenbergstraße 226, Wiesbaden, www.schlossfreudenberg.de
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fasanerie, Wiesbaden
Tier- und Pflanzenpark mit Spielplatz, Führungs- und Kreativangeboten. 
Der Eintritt ist kostenfrei.
Animal and nature parc with playground, guided tours and creative 
work. Free entrance.
Wilfried-Ries-Straße 22, Wiesbaden, www.wiesbaden.de/fasanerie
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Superfly, Wiesbaden
Trampolinpark mit Angeboten und Parcours für alle Altersklassen.
Trampoline parc with offers and parcours for different ages.
Ostring 6a, Wiesbaden, www.superfly.de/wiesbaden
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wunderkiste, Bad Schwalbach
Indoor-Spielplatz mit Gastronomieangebot.
Indoor playground with gastronomy.
Heimbacher Straße 11, Bad Schwalbach, www.wunderkiste.net 

Schloss Freudenberg
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 www.wiesbaden-rheingau.de 
 rheingau.wein.genuss.kultur 
 wiesbaden.info 
 rheingau.wein.genuss.kultur 
 wiesbaden.deinestadt

WEITERE INFORMATIONEN
Further Information

Rheingau-Taunus Kultur und Tourismus GmbH
Haus der Region
Rheinweg 30
65375 Oestrich-Winkel
Tel. +49 67 23 60 27 20
tourist@rheingau.com | www.rheingau.com

Wiesbaden Tourist-Information
Marktplatz 1 (am Dern’schen Gelände)
65183 Wiesbaden
Tel. +49 6 11 17 29 - 930
t-info@wicm.de | tourismus.wiesbaden.de

Öffnungszeiten aller Tourist-Informationen im Rheingau finden  
Sie unter: The opening hours of all tourist information offices in the 
Rheingau can be found at: 
www.rheingau.com/touristinformationen


